
Hallo kskreativ! Ich freu mich, dass dir die französische Version gefällt, mir gefällt sie auch, wenn ich auch
keine Garantie für Fehlerfreiheit übernehme, nach über zwanzig Jahren im Land kommt es (leider) immer noch
vor, dass sich Fehler einschleichen, zB muss bei "lâcher prise" (=loslassen) wohl der Bindestrich
weg, ich habe die Substantivierung wohl zu weit getrieben.

Danke dir, jedenfalls!

Hey Nina, hab' ich dich ferngehalten  :-(  , lies drüber weg (zum Glück hat firstoffertio "entschlackt")
:)) 
Grüsse, 
Lürrün

Leene, nochmal! Ich hoffe, dass ich irgendwann eine Hörversion hinbekomme, die dem entspricht, was ich
versucht habe ... quoi, mon œil?
Ok, worauf die Explosionen bezogen sind, kann man das wirklich nicht sehen? Und Monet ... den erwähne
ich nur wegen dem Pinselhaar, das er nicht für nötig befunden hatte zu entfernen :) und Antonia gefallen
solche Entdeckungen ...
Bisous, auch
Lorraine

Lesen Sie hier die komplette Diskussion zu diesem Text (PDF).
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